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  魯西南方言における特殊な文法表現
Unique Grammatical Expressions in the Dialect of Southwest Lu（Shandong）

 馬 鳳如

Fengru Ma

 魯（山東省の略称）南西部は，南は河南，安徽省に接し，東は江蘇省に臨む中国古代文化が栄えた地域である。

この地域の方言は中国語の共通語である普通話の基礎方言の一つで，文法の面では普通話とほぼ一致するが，細か

く検討すると地方の特色が存在することもわかる。本論は方言文法においてもっとも特徴がある計12種類の表現

について検討する。それぞれについて文を中心として分析を加えるが，語句や，連文なども必要に応じて取り入れ

る。分析，比較を通じて，当方言の特色及び中国語文法変遷過程における痕跡を明らかにするであろう。

（一）並列表現

本方言の並列表現は共通語と比べ，形式が多く，なか

でも，次の7つの形式が特に際立っている。

1，「随［suei42］A随［suei42］B」

2つの動作（AとB）が同時に進行することを表し，

動詞の前に用いる。共通語の「一：辺A一逸B」（Aを

しながらBをする）とほぼ同じ用法をもつ。

   他伯心密坂，随悦活。（彼らは食事をしながら，

   しゃべっている。）

   銭根本没即下，都随撞随花ロ拉。（お金がまった

   く残っていなく，稼ぐはなから使ってしまつ

   た。）

   遠核子真砂怜，随契子着随走門守。（この子はか

   わいそうに，泣きながら帰った。）

2，「A子B子」

 上の「随A随B」と同じく，2つの動作が同時に

進行することを表す。形式中の「子」は共通語の「着」

と同じく動態助詞である。

   哨悦子走子咀。→ロ自随悦随走ロ巴（私たちは歩きな

   がら話しましょう。）

   他几全唱子駅子，不知不覚到地方几ロ拉。→＊随

   悦随笑不知不覚到地方ノ瞳（笑ったり話したりして

  いるうちに，いつのまにか目的地に着いた。）

3，「V子AV子B」／「Vl子AV2子B」
 両方とも，2つの動作が同時に進行することを表す

が，前者は2つの「v」が同じで，後者では2つの「v」

が違う。また，2つの「v」が同じ場合には，「随A随B」

と置き換えることができるが，違う場合はできない。

   迭雪赴子下門門化。→迭雪随下随化（この雪は降

   つたはなから溶けている。）

   銭是緊子捧累子花。→銭是随推随花（お金は稼ぐ

   はなから使ってしまった。）

   吃子氏子里里的，看子碗里里的。→？随吃盤子里里，

   随看赤面里（皿のものを食べながら，茶碗のもの

   を見つめている。）

4，「杭（是）［xaη42（sユ）］A杭（是）［xaη42（sl）］B」

 前後2部分はそれぞれ正面と反面，あるいは肯定と

否定の角度から物事を表す。共通語の「八寸而A吋而B」

（時に～，時に～／～たり，～たりする）と同じ用法

を持つ。連語，単文，複文および連文などの広い範囲

に用いられる。連語と単文に用いる場合，中の「是」

がつねに省略される。

   杭大杭小当大台小 （時には大きく，時には小さ

   くなる）

   杭高島低吋高日華低（時には高く，時には低くなる）

   良好杭 吋好日寸忠（時にはよく，時には悪くなる）

   子虫日没有日寸而有配而没有（時にはあるが，時には

   ない）

   杭去杭不看守冷却寸心不去（時には行くが，時には

   行かない）

   杭冥着杭莱不着日寸而SC得到日寸而lil不到（時には買える

   が，時には買えない）

   迭几天出入杭冷。逮几天与論議冷的（この2，3日，

   急に暖かくなったり，急に寒くなったりしてい

   る。）

   潮曇是十天半月不面繋一趙，懸爪三曲丙失政朝

   家胞。他吋而＋天半月不回家附而三天丙美往家胞（彼は時

   には半月くらい家に帰らなかったり，時には頻

   繁に家に帰ったりする。）

 “杭是”は単独で用いることもできる。そういう場

合は「吋常」（常に）や「有吋」（ときどき）を意味する。

美几年家里杭是吃啖上頓没下頓。前几年家里吋常吃

了上頓没有下頓（数年前，家ではいつも食料が足り
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   なかった。）

   他杭是整夜整夜里不睡覚。他有二藍夜整二不二覚（彼

   は時には一晩中まんじりともしない。）

5， F一一1一ib ［i213-21ma'］ A“一711， ［i213-21ma'］ B］

状況変化のしかたが急に変わることを表す。共通語の

「忽劇A忽而B」（突然～たり，～たりする）と同じ用

法をもつ。

   一昌実，一字喜，腱里夫全話蜴蚊。魯西南JL歌1一

   創隈，一会兀喜，屍股里央着Ai大嶋蚊（突然，泣いたり

   笑ったりして，恥ずかしくないのか。）

   他一一 一9 tz：雨冠， 一 一U那祥悦。他三山Pt祥悦，丸心雷丸

   悦（彼はこう言ったかと思うと，すぐ別の言い

   方をする。）

 また，単県，荷澤，金郷，臨沃などの部分農村では，「一

審」は単独で使うことができる。その場合，時間副詞

「突然」と時間名詞「剛才」（さっき）を意味する。例

えば：

   将才他迩待遠何哩，咋一当不児ロ拉。剛才他込六三兀呪，

   急ム突然不見了（彼はさっきまでここにいたのに，

   どうして急にいなくなったの。）

   他一弓述待区何仏子哩。他三才逐在別厩着呪（彼は

   さっきここで遊んだのに。）

6，「AA不AX」
 肯定的仮定と否定的仮定2つの要素からなる並列的

緊縮複文で，いろいろな内容を持つ形式である。他人

の動作行為に対して，肯定と否定の角度から仮定し，

話者は自らの態度を表明する。共通語の「如果A就A，

白丁不A就X」（やればやりなさい，やらなければ何々

しろ）と同じ用法をもつ。

   吃吃不吃拉倒。要吃就吃，不吃算了（食べるなら食

   べなさい，食べなければそれまでだ。）

   輪光不帰出去1要十六睡，不眠就出去（眠るなら眠り

   なさい，眠らないなら出て行け。）

   魚心不出走人1要二二好好干，不好好干就走力（やるな

   らまじめにやりなさい，やらなければ帰れ。）

7，「愛A不A」

 話者と関係がなく，主語の成り行きにまかすことを

表す。構造から見れば，肯定的仮定と否定的仮定から

なる並列的緊縮複文とみられる。2つのVが同じ動詞

である。

   他愛吃不吃。他 意吃済民不 二二二二了（不用二二）（食

   べるか食べないかは，彼の都合のよいようにし

   よう。）

   祢愛干不干。1・丁想干就干，不想干就算了（没准求伽（や

   るかやらないかは，都合のよいようにしなさ

   い。）

方言には，「戴A不A」，「 A不A」もあり，「愛A不

A」とはほぼ一致する。また，「愛A不A」は「AA

不AX」とはかなりの共通点があるが，語気の強さの

面では，違いが見られる。次の①と②の比較をみよう。

   ①祢愛干不干。（やるかやらないかは，都合の

   よいようにしなさい。）

   ②祢煮干不干島人1（やるならしっかりやれ，

   やらなければ出て行け。）

 つまり，①は主語の思いどおりにさせることを表現

し，②は主語の思うとおりにさせるわけではないとい

うことを表現し，話者の強い意識で主語の動作行為を

制約していると考えられる。

 しかし，主語と話者が重なる（共に「我」）場合，「愛

A不A」と「AA不AX」の意味はほぼ一致する。次

の③④を参照。

   ③我愛干不干。祢管不着。（やるかやらないかは，

   ぼくの自由だから，貴方と関係ないよ。）

   ④我干干不干拉倒。祢管不着。（同上）

（二）条件表現

 本方言の条件表現は，共通語と同じように，必要条

件，唯一の条件，および無条件等を含んでいるが，具

体的な検討を加えると，さまざまな相違も存在するこ

とがわかる。

A，必要条件文

 次の3つの文型がある。

1，「但是（里）A也／就B」

 この形式は必要条件および譲歩仮定条件の2種類を

含んでいる。共通語の「最要A就B」，「即使A也B」

2つの文型と対応する。

   年下，但三里回来就回来。Lt三日寸，只要能回来就回来（正

  月に，帰られるなら帰って来てください。）

   高中但是里能上完就上完。高中只要能旗完就9持下記

  （高校の勉強はできるのであれば最後までつづ

  けてやってほしい。）

   但三里有一星法言也不来素志弥。即使有一点亦法也

  不会三二煩f糊（仮に少し役に立つことがあったと

  しても，お世話にならないよ。）

   但是里再加一点効兀，也島上ロ拉不。明三遠二一把St

  ，也就考上了不是（もうちょっとがんばったら合格は

  できるだろう。）

2，「得是A就B」

 1の「但是里A也／就B」とほぼ同じ用法をもつが，



意味上は，ある程度の仮定や可能の意味が含まれる。

下例では大部分の「二二」が「能」と置換えが可能で

ある。

   述年三，得是生来就回来。  →三年哩，能回

   来就回来。

   逮全学，得湯上哨二上。→遠・↑'学，三三哨就上。

   家各濡鼠，他得是殊就殊。  →家山事几，他

   能蛛就殊。

   那和人，口自得是不訟訴不惹。 →那神人，哨能

   不乱就不惹。

 ＊迭回考拭，得是孤松一点効二二考二上。

3，「是AI A就／都B」

 ある条件がかなえられると，例外なく，必ずある結

果が現れるという表現である。用法では共通語の「只

要A就B⊥「但凡A就B」（Aさえずれば，よい／B

になる）にそれぞれ相当する。

   是ノト筆就中。（筆なら，なんでもいいよ。）

   是全当官記二二行。（幹部なら，だれでもいい。）

   是武人都比他精。（すべての人は彼より聡明だ。）

   是全公鴻都会打鳴。（すべての雄鶏が時を告げ

  ることができる。）

B，唯一の条件

主に2つの形式がある。

1，「七里A不／才B」

 唯一の条件を表し，ほかの条件とまったく関係せ

ず，この条件でなければ動作行為が起これないことを

示す。共通語の「非A不可」，「只有A才B」（こうで

なければならない）と同じ用法をもつ。

   他須里去不行。（かれはどうしても行きたがっ

  ている。）

   遠事忌三里休亦不中。（このことはあなたしか

  やれない。）

   我富里雲高才走哩。（売り尽くすまで，私は帰

  らない。）

  坂須里端二股前鉄気才吃哩。（お膳を目の前に据

  えないと，彼は食べない。）

 形式の中の「不／才」が「不可」を意味する場合，

省略ができ，「須里」だけで用いることができる。

   不三三去，他須里去。（彼に行かせないが，彼

  はどうしても行きたい。）

   遠事几込須二二里。（このことはあなたしかや

  れない。）

2，「錯述A才B」

 よくない結果を回避したことを表す。共通語の「幸

馬 鳳如：魯西南方言における特殊な文法表現 25

弓A（才B）」とほぼ一致するが，時には，唯一の条

件の意も含まれる。

   錯並休才能四劫他。（幸考伽只有伽（彼を誘って

  くるのは，あなたしかできない。）

   二重山留啖一手兀。（幸e我）（幸いなことに僕は

  奥の手を全部出さなかった。）

3，「除啖A（才）」

 共通語の「除了A之外」と同じ用法を持っているほ

かに，時には「只有A才B」と一致する場合もある。

   村里除啖二会牧拾机子。村里只有他会修理机械（村で

  機械修理ができるのは彼しかいない。）

   迭弟兄仁除啖小上掲蛋。（弟兄三慢面只有小三凋皮）

  （この3人兄弟でいたずらをするのは三郎しかい

  ない。）

C，無条件

 すべての条件のもとにある結果が出る表現である。

特に次の4つの形式には注意が必要である。

1，「三訂准／什ム都／也B」

 例外なく，すべてのことを表す。共通語の「元沿准

／什ム都／也X」と同じ用法をもつ。

   随三二当臥長我都没意見。元雌当臥長，我都没意児（誰

  が隊長になっても私は構わない。）

   随咋咋向，他也不二・『。元傭仏向，他都不眈声（ど

  う聞いても，彼は声を出さない。）

2，「三管准／什ム都／也B」

 用法は上述の1とほとんど同じく，「鳶管」と「三三」

の置換えが可能である。

   三管走到明阿可，都忘不了家。元恰走期哩也忘不了家

  （どこへ行っても家のことが忘れられない。）

   三管准，也不能吃坂不交銭。不管是准池不能吃坂不

  交銭（誰であろうと食費は払わないといけない。）

3，任A不B
 すべての否定を表す。形式が固定的で，使用範囲が

比較的に狭い。

   二二不憧什ム事也不憧（何もわからない）

   任人不二任何人都不児（誰にも会わない）

   三十好几ロ拉，込任事几不憧哩1（十いくつの年

  齢になったのに，まだ何もわからないようだ。）

4，「A不A二二」

 話者の「するかしないかはどちらでもよい」，「どう

してもかまわない」という態度表明を表す。無条件と

考えられる。共通語の「A和不A一全祥」（してもし

なくても一緒だ）と対応する。文末の「唄」は省略で

きない。
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 他忙，来不来里唄。他i亡，来不来没美系（彼は忙しい

から，来るか来ないかは，かまわない。）

 男的大几歩不大几歩里唄。男方大几9i，不大几搬美系

（男だから，相手より少し年上でも年下でもかま

わない。）

 下輩不学銭里唄，当緊吃炮。乗戯不剰銭没美系，千万要

寸寸帽子（お金が残るかどうかはかまわない，満腹

になることが一番だ。）

（三）因果表現

 方言と共通語の因果表現には，関連語の違いも，文

型上の違いもある。なかでも地方的特徴のある次の4

つの形式がもっとも注目される。

1，「得力［tei42-55uei・］A， B」，「捕翁［yll 213-21uり・］

A， Bl

 方言では「下学A所以B」の形式がなく，代わりに

原因を表す場合，「得力」や「捕翁」が頻繁に使われる。

「得力」と「掘翁」は同じ用法を持つので，文中では

置換えができる。

   岬町祢，地区如物参出口几。因力門地至今夕呼野（君

  のために彼女はいまだに結婚していない。）

   得力／捕翁分家，兄弟不和。田力分家，兄弟不和（分

  家のことで，兄弟は仲が悪くなった。）

   捕翁家一世当啖上口女婿。因力家貧他当馬芥老女婿（貧

  乏なので，彼は入り婿になった。）

   イホ得力／棚一興乳人？｛納什ム拾子（君はなぜ人を

  殴ったのか。）

   他得力／掘翁一点几小事兀就友火。他ヵ一点小事就

  友火（彼はちょっとのことで怒り出す。）

2，「A，都是B里的事几」

 「全怪B」（すべてBのせいだ）を表す。やや強く責

める語気，時には不満を示す語気が入り，その対象は

「是」の後ろの人或いは事物などである。形式中の「事

情」が理想とは違う結果の原因である。

   都是祢里事兀1全1蚤伽（すべて君のせいだ。）

   看看，増置ロ拉不？都是肯吃噺里事兀。看看，挨打

  了不是，一丁f験吃（ほら，殴られたでしょう。食い

  しん坊だからだ。）

   牧成不好，都是天旱里事几。牧成不好，全是因力天旱

 的za故（収穫が悪いのはすべて雨が降らなかったた

 めだ。）

 時には，「下墨」が省略される。省略によって，語

気も弱くなる。

   看看，挨殿ロ拉不？肯吃騰里事兀。看看，挨打了不是，

  ・1蚤イホ食ロ乞ロ阿1

   今年牧成不好，天旱里事几。今年牧成不好，是天旱的

  壕故

 「都是B別事几」の中の対象Bが人称代名詞となる

場合に，「里事几」が略されても意味に影響はない。

   都県弥1都倒ホ（すべて君のせいだ。）

   咬，都是我1都怪我不好ロ阿（ごめん，すべてわた

  しのせいだ。）

   口亨，都是他几ノト1全1蚤他m（ふん，すべて彼らの

  せいだ。）

 否定式は「不馴B的事几」で，対象者と関係がなく，

他の原因があることが表現される。

   筆写不好不是等難事几。回申不好不能怪儲位核怪人）

  （字をきれいに書けなV｝のは筆のせいではない。）

   即成露不是天国早事几。牧成型好与天旱没有美系（与人

  的管理不善有美）（収穫の悪いのは雨が降らなかったた

  めではない。）

   迭可没我里事几。遠可与我元美（それは僕と関係

  ないよ。）

3，「A，VOV里的」

 原因を強調するもう1つの表現である。まず結果

（A）を述べ，その後結果を導いた原因を述べる。文は「A

は～をしたからである」の意を表す。

   肚子X9 ？喝涼水喝里。（お腹がいたい？生水を

  飲んだせいだ。）

   看看，姓喘西門不？都是噛舌根噛里。（ほら，口

  内炎になっただろう。減らず口をたたいているせ

  いだ。）

4，格言や俗語を引用し，原因をのべる。

 民間で広く用いられる分かりやすい格言や俗語が話

者に引用され，結果の原因として用いられる。

   イホロ阿，不所老人言，吃男舞眼前。（お前，損を

  しただろう，年配者の忠告に耳を傾けなかったか

  らだ。）

   祢野里平戸慌？捺的因人，餓的瀬人。（寒いのか。

  寒さに凍える人は暇な人で，ひもじい思いをする

  人は怠け者だ。）

（四）逆接表現

 方言では，共通語の代表的な関連語である「蚤然A

但是B⊥「尽管A却B」，「但是」，「然而」等表現がほ

とんどなく，代わりに地域的な「量目A倒B」，「画影

A（倒）B」，「A不，（倒）B」などが頻繁に使われ

ている。

 1，「墨悦A，倒B」

 一方を事実と認めながらも，そのために他方が成り



立たないわけではないことを表す。共通語の「曇然A

但是B」と同じ用法をもつ。

   曇悦他美一趙来，倒不生。（彼は初めて来たのに，

  まったく不案内ではない。）

   下図駅弁不大好，根食倒移吃里。（収穫はよく

  ないが，食糧はまま足りる。）

 2，「甫看A（倒）B」

 上の「量悦A倒B」とほとんど一致するが，語気の

強さではやや軽い気がする。

   等等人家是市長，倒一点架兀特有。（あの人は

  市長だが，少しも尊大なところがない。）

   弥鳶看遠玩芝小，多貴下1（これは小さいけれ

  ど，たいへん高いよ。）

 3，「A不，（倒）B」

 逆接表現の中でもっとも軽い表現だといえる。語気

の強さでは上の1，2と比べて，次のように表すこと

ができる。即ち1＞2＞3。

   等等子炮杖不大不，不少装菊。（この子は背が

  小さいが，よく食べるね。）

   今年雨水少不，牧成倒比年吋逐強哩。（今年雨

  があまり降らなかったが，収穫は去年よりさらに

  いい。）

 また，「A不」は「墨悦A（倒）B」および「内評A（倒）

B」と併せて使われる。

   他曇悦三一趙来不，倒不生。

   鳶野人管下市長不，一点架几没有。

 文における位置について，「不」は条件文の文末

しか用いられない。「曇悦」は主語の前後に用いられ

る。「蛇苔」は実際に「弥不要杁力丁田」の意味であ

り，一般的主語の前にしか用いられない。比較してみ

よう。

   四半他美一趙来，倒不生。＝他墨悦訣一趙来，

  倒不生。

   鳶看人家是市長，倒一点架几没有。＝＊人家盃

  看是市長，倒一点架兀没有。

（五）仮定表現

 仮定関係の面では，方言の表現はかなり豊かで，共

通語にない形式が多く見られる。方言に見られる仮定

表現として，次の8つの形式がある。

 1，「掴子着A，（就）B」

 共通語の「如果A就B」と同じ性格を持つ，前の文

節に用いる関連語である。後の文節の「就」はよく略

される。

   掴着那着，早叫社員硬熟了。淋（あのときなら，
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  とっくに社員に殺されていただろう。）

   遠階子，掴子骨，今年就不蓋。金星（この家は，

  わたしだったら，今年は絶対建てないよ。）

   笹子准也群生代。raes（誰でも怒るだろう。）

 2，「一能A就B」

 共通語の「一旦A（就）B」（いったん～をするなら），

「万一A（就）B」（万が一～をするなら）と同じ用法

を持つ。また，方言の「一能A」は他の関連語と併用

されず，単独で使う場合も多い。

   他要一能興野家咋咋治？（彼がもし家にいない

  ならどうする。）

   到那何一能我不着人邸？（そこに着いても誰も

  見つけられないならどうする。）

  遠事JL一能叫他知道啖就今回ロ拉。（このことが彼

  に知れたら大変だよ。）

 3，「不展」，「下町」

 結果や結論を冒頭に置き，原因を述べる部分を引き

出す表現である。共通語の「如果不是A的活，込B」（も

し～でなければ，～するだろう）とほぼ同じ用法をも

つが，語順が異なる。

   不是我円坐会九，家来客ロ拉。   （結果一原因）

   不尽我上早期就学来ロ拉，「里大修，得加州兀。（結

   果一原因）

   不展地堺坐会子，家来客ロ拉。   （結果一原因）

   不展上予期就回来ロ拉，「里大修，得加胆兀。

   （結果一原因）

   不是家来客ロ拉，地迩三会子。  （原因一結果）

   不明r里大修，得加班兀，我上礼拝就回来ロ拉。（原

   因一結果）

   家来客ロ拉，不興野洲開会子。   （原因一結果）

   「里大修，得一班兀，不展我上礼拝就回来ロ拉。（原

   因一結果）

 関連語「不是」と「不展」はほぼ同じ意味を持つ

が，用法の上で微妙なニュアンスの違いがある。「不

是」は原因の前にも結果の前にも用いられるが，「不

展」は結果の前にしか用いられない。

 4，「不問」

 やや軽い逆接を表し，相手との意見交換の語気があ

り，共通語の「要不…就…」，「不然…就…」に相当す

る。構造上は簡潔であり，「不就」の中に他の語句を

挿入できないが，多くの内容を表現できる。

   ①写声兀不奇道回天野晒。（この仕事は2．3日

  後にやってもよいのだが。）

   ②下月的工資不就先友下去？（来月の給料を前

  払いしましようか。）
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   ③不尊卑伽去趙？（もしよければ，お二人に

  行ってもらいたい。）

   ④菜都率啖回天ロ拉，不就擢啖咀。（このおかず

  はすでに2，3日残っているので，捨てよう。）

 「不就」を使う場合に，一般的に，意味上，逆接と

仮定の2つの条件が必要である。しかし，具体的なコ

ミュニケーションの場では，この条件は，文法形式上

は表現されず，常に字面に隠れている。上の①～④に

隠れた内容が次のとおりである。

   ①a引照几庇核現在来序（この仕事は今やった

    方がよいが）

    b要是祢現在没空的活（もし暇がなければ）

   ②a提前唄下々月的工資不符合常規（給料の支

    給を繰り上げるのが慣例にあわないが）

    b要是大家都急用銭遣活（もしみんなに急な

    出費があるなら）

   ③a曇然本来不核派イホ備去（お二人の行く番で

     はないが）

    b要是イホ柄能去的活（もしお二人が行くこと

     ができれば）

   ④a耳印剰野戦杵没年（残ったおかずはまだ酸

     っばくなっていないが）

    b要是祢不反対的活（もしあなたが反対でな

     ければ）

 また，「不就」はかさねて用い，「不就A，不就B」

形式になることもできる。こうなると，前後2つのう

ちの1つを選択することを表す。共通語の「半者A，

或者B」，「要ムA，要ムB」と対応する。

   不就休去，不尽他去，反正悠価得去一罪。（あ

  なたが行くか，或いは彼がいくか，いずれにして

  もお二人の中のどちらかが行かなければならな

  い。）

   遠核子不廻送托几所，不就送他妨妨家去，反正

  我不能晩年田上劇職。（この子は保育園に預ける

  か，或いはおばあちゃんのところに預けるか，い

  ずれにしても続けて子供を職場まで連れて行くの

  はどうしてもいやだ。）

 5，「就是A也／込B」

 仮定兼譲歩の表れであり，共通語の「即便A也B」

と同じ用法を持つ。

   祢只要想要，就是再貴也離開。（あなたがほし

  いなら，いくら高くても買ってあげる。）

   我就野駆忙中得々。（わたしはどんなに忙しく

  ても来なければならない。）

   就是小島述知道振娘恩哩。（雛でも母親への恩

  返しを知っているのに。）

   就是桑子述不吃寓：迦草書。（ウサギでも巣の周

  りの草を食べないのに。）

 6，「喝子着A也B⊥「破子着A也B」

 2つの形式は意味と用法が等しく，当方言の特徴の

ある仮定兼譲歩の表現である。共通語にするなら，「（即

使）諮出去…也…」となる。上述の「就是A也B」と

比べてみると，意味上は，ほぼ動作主の受ける被害，

あるいは好ましくないことを仮定の条件とする点に特

徴がある。文法上では，構造の中に動詞，動詞的な連

語しか挿入されないという特徴がある。

   苫葺例：破子迭百十斤几不要，也得給劇戦到底。

  （命を投げ出しても彼と最後まで戦わなければな

  らない。）

   荷洋例：喝子工作不干里全小舅子，也不能受逮

  寓嚢『。（仕事をやめさせられても，こんなには

  馬鹿にされない。）

 7，「A，A去」グループ

 このグループには，つぎの①～④に分けられる。

 ①「A，A去」

 この形式は主に話者の放任の意志を表し，また，自

分自身とは一切関係がないというニュアンスがある。

共通語にするなら，「要是A就放任他A去」（もし～が

したければ，自由にさせる）となる。「去」は軽声と

発音する。

   地突突去。女腰是特選三女峡ロ巴，（彼女が泣きたけ

  れば，泣かせておけばいい。）

   他尊来不置去，没ロ舎。日済是不純就不来，没美系（彼

  は来たくなければ来なくてもかまわない。）

   期生『生ZKt去。／＊要是生r，就生知巴（怒りたければ

  どうぞご自由に怒りなさい。）

   屋里乱乱去，我反正住不革靴天。屋里乱就辻宮卒去

  ロ巴（部屋はちらかっているが，もういい，どうせ

  僕は2，3泊しか泊まらないから。）

②「A，A咀」

 話し手から軽い勧誘や了承を得る意を表す。上述の

①との違いは話し手と直接な関係がある点である。共

通語にするなら，「要A就A好了」（～がしたければ～

をしなさい／してもよい）となる。

   祢走早臥，天都黒目拉。（帰るなら帰りなさい，

  空が暗くなっている。）

   他 来来ロ巴。（彼が来たければ来てもいい。）

   悠核吃吃肥，引例我。（皆さん，食事をする時

  間になったら，お先にどうぞ，私を待つ必要はない。）

 ③「A，Aイホ／他的」



 この形式は主に話者自身と主語の動作が一切関係が

ないことを表す。共通語にするなら，「弥／他要是倣，

那是イホ的事，和衷元美」（あなた／彼がやるなら，あ

なた／彼のことだから，自分とは関係がない）となる。

一般的に，この形式では肯定文が多い。

   虫拳走劇的，我不推休。（あなたが帰るなら，

  あなたの自由だから，私は止めない。）

   屋子 蓋蓋他的，我白幕不上。（家を建てるのは，

  彼の自由だが，僕は協力ができない。）

   嫌銭嫌他的，噌不野津眼紅。（彼が金を儲けて

 いるのは彼のことだから，僕は羨ましくない。）

 ④「不A不A雲［ba312］」

 「～しなくてもかまわない」という寛容の意を表し，

この形式には否定文しかない。共通語にするなら，「即

使手A也没美系」，「不A就不A」，「不A就葦原」など

となる。

   不去不翠雲。（行かなくてもかまわない。）

   迭粧媒不 意不 意雲。（この縁談はやめても

  かまわない。）

   也不是ロ舎値銭亀玩芝兀，悼啖撞啖嬰。（つまら

  ないものだから，なくしてもかまわない。）

 8，「蒙イホ狗斜里」と「狗蒙休」

 どちらも誓いを立てる際に用いる表現である。相手

に深く信じてもらうためで，方言にはよく使われてい

る。構造は短いが，豊かな仮定複文の内容が表現され

る。共通語で表せば，「准要是鶉祢的活，他平角小狗子」

となる。2つの形式（前者をA類後者をB類という）

は文法構造が異なり，A類は仮定的条件を先に，結果

を後ろに並べるが，B類では反対である。方言ではA，

B類どもよく用いられ，しかも相互には対応関係も存

在している。使う頻度から見るなら，A類が高く，特

に複雑な文においては，ほとんどA類しか使われない。

比較すると，下のようになる。

     A美       B癸

   博士几王黒煙哩1一王八蛋悦空唾1（うそ

  をついたら，僕はバカだよ。）

   群来弥子哩1一弥子不来1要是PS3A［不等他就是i・J、子

  （来ないと，バカだよ。）

   不敢去下男兀哩1一＊悠兀才不敢去呪1（行

  く勇気がなければ，お前の息子になってやる。）

 文法の面から見れば，B類の文が共通語の条件文，

たとえばよく見られる「俊下手不去」とよく似ている

が，仮定の意を持つかどうかは2形式の重要な違いで

ある。

 疑問文にも用いることができるが，A類に限られる。
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 眈我狗本領？（私を騙したら，あなたがバカも

のだといってもいい？）

 尊来几里不？（来ないと僕の息子になってもい

い？）

（六）比較表現

 文法形式上から見るなら，方言における比較関係の

表現は共通語とかなりの共通点があるが，意味上の相

違は大きい。方言の比較表現の形式として，次の6形

式がもっとも注目される。

 1，「AX似B」

 この形式は大まかに「AはBよりX」の意を表し，

共通語にするなら，ほとんどが「A比BX」となる。

   他大似我。他比我大（彼は私より年上だ。）

   日子一天好似一天。生活一天一一同好（日々生活が

  向上していく。）

   痩挙挙絡駝大事昌。暴死月寒無比一E大（どんなに痩

  せているラクダでも馬より大きい。）

 否定式は「A不X似B」（甲は乙よりAなわけでは

ない）である。

   撃手芝，他不馴似師傅。槍手乞，他野比り礁差 （腕

  からいえば，彼は師匠より下手なわけではない。）

   他的力量訣几井不大似我。他的力r井不比我大 （彼

  の力は僕より強いわけではない。）

 2，「AXB数」

 数量詞を入れて，甲乙両方の差を細かく表す。共通

語にするなら，「A比BX数」となる。

   姐如小我三歩。隠士比我小三gy（女房は僕より3才

  年下だ。）

   馬齢我十回分。他下視高＋公分（彼は私より

  10センチ高い。）

   tz Al短佐奈半載哩。遠AI比那AI短半戴呪（これはあ

  れより半分ほど短い。）

 3，「A脹／走EB （X）」

 両方のレベルが近づく，AがBに追いつくのを表す。

共通語にするなら，「A赴引上B（那ムX）」（AがB

ほど（X））となる。

   他的AI子也赴／躁他寄。（彼の身長はお兄さん

  ほどになった。）

   徒弟的手史都赴／身上師傅ロ拉。（弟子の腕前は

  師匠に匹敵している。）

   祢写的字也赴／眼射的臭。（お前の字は僕iと同

  じくらい下手だ。）

 否定式は「A不眼／不赴／不肚B（X）」である。

共通語にするなら，「A不如B（X）」や「A没有B（X）」
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である。

   遠核子不銀経寄。逮核子不如他調（この子はお兄

  さんには及ばない。）

   今年牧成不故年吋。今年的牧成瀬如去年（ことしの

  収穫は去年ほどではない。）

   七去述不夏休来好哩。我去逐不如祢来好題（私が行

  くよりあなたが来るほうがよい。）

   下身不赴当牌是味几。下棋没有打tF克有意思（将棋を

  するより，トランプをやった方が面白い。）

   黄河没長江長。黄河没有K弓長（黄河は長江ほど長

  くない。）

   遠／↑'：逐没那／NI好転哩。逮企込没那A［好看呪（これは

  あれほどきれいではない。）

 4，「A給B祥」

 比喩の表現で，両方のある側面における共通点を強

調する。共通語にするなら，「A眼B一祥／似的」（A

はBと同じだ）となる。この形式は通常，形容詞を用

いないが，どうしても用いる場合には，単純な形容詞

ではなく，形容詞の連語を用いることは注目に値する。

比較すると下のとおりである。

   a①俺兀姐如給俺閏女祥。我触蜘像我的女几似的（う

     ちの嫁さんは娘に似ている。）

    ②＊俺京雀妃給俺悪女祥孝順。

    ③濃墨娘如給俺官女祥急孝順。（うちの嫁さ

     んは娘と同じように親孝行だ。）

   b①他悦粒餌唱的祥。他悦的眼唱的一祥（彼の話し

     方は歌を歌っているようだ。）

    ②＊他朝座連唱的祥好所。

    ③妊産的姶唱的祥慈好nfi。他悦的眼唱的一祥，所起

     来倒是好aJi（彼の話し方は歌を歌っているよ

     うに聴きやすいのに。）

 5，「A給B般X」

 この形式に形容詞を入れて，上の4と比べると，少

しはっきりとA，Bの比較ができることがわかる。共

通語にするなら，「A眼B一祥／一般X」（AがBと同

じXだ）となる。この形式の中の形容詞は省略できず，

しかも，プラス方向の形容詞しか用いられない。比較

を見よう。

   他出他寄般高古哩。（彼はお兄さんとは身長が

  同じだ。）

  ＊他選士寄般倭哩。

   張三給李四般大。（張三は李四とは同じ年だ。）

  ＊張三給李四般小。

   老大給老二考里分兀般多几。（長男と次男はテ

  ストの成績が同じだ。）

  ＊老大給老二考的分几般少。

 否定式には「A姶B不般X」，「A不za B般X」があり，

比較される各方に違いが存在することを表す。共通語

にするなら，「A与B不一祥X」（AはBと同じXでは

ない）となる。

   遠全東子給那全諸子不藤高兀。逮強巣子与那eK巣子

  不一祥高（このテーブルとそのテーブルは高さが違

  う。）

   三班里学生給二班里不起多几。三班的学生与二班点不

  一祥多（3組の生徒数と2組の生徒数は違う。）

   迭根魚給血根面不応長几。9根棍子与那根棍不一祥長

  （この棒とあの棒は長さが違う。）

 6，「甲照子着陣差逸了」

 「照子着」は「対照」，「比々」で，本構造は比較す

る各方の格差が大きいことを表す。共通語にするなら，

「A与B相比差近了」，「A比B差逸了」（AはBと比べ

て格差がずいぶんある）となる。

   他的力人照子他寄差逸了。他的力人気他寄St差逸了（彼

  の人柄は，お兄さんと比べてずいぶん違う。）

   休逮一口山奈腔照子普通活可差近了。祢迭一口山

  奈月鋼普通印可差回了（あなたの山東弁丸出しの話し方

  は北京語とずいぶん違う。）

（七）選択疑問表現

 共通語の「是A述是B」（Aですか，それともBで

すか）のような選択疑問文には，方言では合わせて5

つの形式がある。共通語と同じものが2種類（「是A

魚島B」と「A立夏B」），まったく違うものが3種類

ある。共通語と異なる形式のものは次のとおりである。

 1，「是A是B」

 方言では「是A強仕B」だけではなく，「是A是B」

の形式もある。両者は同じ用法を持つが，使用頻度に

ついては，「是A是B」の方が多くみられる。

   イホ相中里是大妃是二妃？祢相中的是大小訳義十二小姐

  （君が気に入ったのは長女ですか，それとも次女

  ですか。）

   他考古是文科是理科？他考的是理科迩是文科（あなた

  が受けたのは理系ですか，それとも文系ですか。）

   日向午坂是榊面条是包包子？中午坂是巨富条逐是包包子

  （昼食はうどんですか，それともマンジュウです

  か。）

 2，「是AB」

 「是A是B」から後ろの「是」を省略した形式である。

会話の中で区切りをいれられるのは「是」の前だけで

ある。



   祢相中里1是大縞二姐？

   他心里1是文科理科？

   日向午坂1是辮面条目包子？

 3，「A是B」

 「是A是B」から前の「是」を省略した形式である。

話をする場合，区切りは2箇所にいれることができる。

1箇所はAの前 もう1箇所は「是」の前である。

   a）祢相中里i大姐是二姐？

   b）祢相中里大妃1是二妃？

 4， rABJ

 関連語を一切使わず，イントネーションで設問され

る。

   無相中里大奥縞妃？

   他考里文科理科？

   日向午坂譜面条包包子？

 誤解が起こらない限り，人々はこの形式を用いるこ

とが多い。例はたくさんある。

   祢喝高度的低度的？（あなたはアルコール度が

  高いのを飲みますか，それとも低いのを飲みます

  か。）

   銭存亡期死期？（普通預金ですか，それとも定

  期預金ですか。）

   他出里鉦桃黒桃？（彼が出したカードはハート

  ですか，それともスペードですか。）

   今誌面星期三星期四？（今日は水曜日ですか，

  それとも木曜日ですか。）

   五一＝弓張師傅隠谷兀祢的班几？（メーデーの日，

  張さんが勤務ですか，それとも君が勤務ですか。）

   愉悦，弥到底我口証祥里人？推牟里？打蛋兀里？

  結糖加里？雲蒜兀里？（ねえ，お前なあ，いった

  いどんな人で満足できるのか。車引きか，はじき

  玉を作る職人か，鍋にかすがいを打つ職人か，そ

  れともにんにくを売る農民か。）

（八）受身表現

 方言の受身形式で，もっとも多く見られるのが共通

語と同じ「叫NV」であるが，共通語には存在せず，

方言でのみ用いられる形式も2つある。

 ！，「遭NV」

 形式中の助詞「遭」が「遭受」（不幸または損害を

受ける）の意を表すので，この形式は不幸なことまた

は不利な状況にしか用いない。

   店里遭土匪拾ロ拉。商店被土匪te劫了（店は匪賊に奪

  われてしまった。）

   逮件子衣裳遭虫子咬違。衣裳被虫子咬Lt（この服は
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  虫に食われてしまった。）

   安穏点，別遭人煩。安穏点，別温家村灰（静かにし

  なさい，人に嫌がられないように。）

   小姐遭喀黄五道ロ拉。小姐側＋ム奈西王占汚了（お嬢さん

  は何かでよごされた。）

 上述の例文の助詞「遭」がすべて助詞「叫」に置き

換えられる。また，受身形式中の動詞には省略するこ

とができるものもある。つまり，「遭NV」を「遭N」

になっても，意味はほとんど変わらない。なぜなら，

動作主Nからその動作が推測されるからである。

   店里謡土匪ロ拉。    （匪賊→奪う）

   逮件子衣裳遭迂虫子。（虫→食う）

 2，「吃NV」

 上述の「遭NV」とほぼ同じ形式である。

   他吃人家暗算ロ拉。他被人家暗算了（彼は他人のわな

  にかかってしまった。）

   我吃了他丙皮錘。我被他打了酵（僕は彼にげんこ

  つで2回殴られた。）

   悪玉他公子ロ巻。老被他舅朋（この子はおばさん

  によく罵られている。）

   弥吃罰心止打PE ？休是杁挨罰迩是挨打（処罰された

  いか，殴られたいか，どっちを承知するのか。）

 文法上からいえば，文が余り複雑でない場合には，

上述の2つの形式も用いられるが，文が複雑なとき，

特に補語を入れる場合には，上述の2つの形式を用い

ることができず，「叫NV」で表さなければならない。

（九）引用表現

 他人の言葉や文章を引用する方法についても，方言

と共通語には違いがある。よく見られるのが次の2形

式である。

 1，「N里文（来）」

 「誰かが何かを言った」意を表す。引用される言葉

のほとんどは口癖や習慣語などで，短くてきびきびし

ていて，話しやすく聞きやすいものである。

   '准的文（来）：“吃出盛面高想家。”有人悦迂：“吃

  結論歯面想家．”（食べ物があればホームシックにかか

  らないとある人がいった。）

  他雨請：“省子省子窟窪煎子。”他心悦：“省画定着窟

  隆等着・”（どう節約しようとしても，さまざまな費

  用があるので，どんな節約も無理だ。）

   祝言心的文（来）：“一乏几咀。”徳州StmeLt：“（下

  次）一劇L宴清各位（逮次免了）・”（じゃ，みんな，今度あ

  わせて招待するよと徳州兄さんが言った。）

 2，「N里旧来」
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 「誰かが言った言葉では」という意を表す。上述の「N

里文（来）」と比べて，この形式で引用されるものの

範囲の方がやや広い。つまり，口癖，慣用的な語句だ

けでなく，一般的な短い内容も引用できる。また，話

者の引用されたものに対する態度が表されるかどうか

も「N里文（来）」と「N三三来」の間の重要な違い

である。前者の場合は単純な引用で，話者が引用の内

容に対して，賛成しても，反対してもよいが，後者の

場合は引用した内容に多くが賛成すると考えられる。

さらに，引用したものに自分の解釈を入れて解説する

場合もある。たとえば：

    二二二三1“漂亮的股蛋能接回米ロ阿1”用某人

  的循来悦，漂亮的ts蛋上是拮不出大米来的（誰かも言ってい

  たが，米は，美人の頬でつくられるのではない。）

    那企芝麻官里旧来：“当官不力民倣主，不肚

  三家雲鉦薯。”按那・NI芝三三的悦法，当官就庇核力民倣主（あ

  の下っ端の県官の話では，役人は庶民に奉仕する

  ことができなければ，辞めたほうがいいというこ

  とだ。）

   他門活来：“一介巴掌拍不口向。”按他的活悦，責任不

  在一方（彼の話では，一方だけの責任ではないよ

  うだ。）

（十）比喩表現

 方言では共通語と同じく「A像B似的」（「AはB

のようである」）という形式があるが，方言の特有な

比喩表現もある。

 1，「A給（AI）B祥／似的」

 大まかに「AはBのようだ」の意味を表す。どの

側面で甲乙が一致するかは，明らかにしていない。

   迭核子二三三三。igli子足艮他参似的（この子はお父

  さんに似ている。）

   イ卿乍給ノト受気配姐三子祥？鷹ム像援代的娘如似的

  （君はどうしていじめられた嫁のようなのか。）

   他実里給刻各祥。他芙得像刻各回的（彼はまるで劉

  備のように激しく泣き叫んでいる。）

   叫核子『里我給ロ舎祥。t二子把我汽得不得了（子供は

  私をたいへん怒らせた。）

 「給喀祥」は文の中に「不得了」（程度がはなはだし

い）のような動作行為の程度を表している。

   七里我姶喀祥。困得我不得了（わたしはたいへん

  眠い。）

   累里核子給ロ舎祥。累得ノ骸子骨ム似的（子供をたい

  へん疲れさせた。）

 2，「A ZA B祥慧X」

 この形式には形容詞の連語が用いられ，甲乙両方に

一致する側面を明らかにしている。

   他門一分銭七里得給全月初娘祥急大。他把一分銭

  三三像A］ E三三ム大（彼は1銭を月ほどの大きさと見

  る。）

   長虫給辮面杖祥慧長。蛇像辮面杖那ム長（蛇は麺棒

  ほど長い。）

   屯脳給ノト筆氾本塁慧小。屯脳衡'筆記本那祥小（パソ

   コンはノートほどの小ささだ。）

 3，「A給B嚢」（丁寧，亮州）

 この形式は済寧，亮州等少数県市で用いられる。上

の「甲給（企）二等／似的」とほぼ同じだが，多く灯

す意味や中性の意味に用いる。たとえば：

   他股本里給二万嚢。他股翻得像紙牌的二万一祥（彼は

まじめくさった顔をしている。）

   那人笑起平門契里嚢。那Al人笑起来就で蝦一祥（彼の

笑い方はまったく泣いているようにみえる。）

（十一）処置の表現

 方言で処置を表す形式には，共通語と同じ「丁字文」

があるほか，3つの形式が存在する。

 1，「拝［pε312］」字文  （A拝BV）

   拝他叫来1把丁丁来（彼を呼んでくれ。）

   三拝遠二丁丁台干浄兀哩。我把tZ旧事忘三二干浄浄（わ

   たしはそのことをすっかり忘れてしまった。）

   爾拝銭担啖。別把銭去了（金を無くさないでね。）

 2，「来［1ε42］」字文  （A来BV）

   警察来小愉押走ロ拉。警察把小愉押走了（警察は泥棒

  を連行した。）

   那核子皆野娘代得給喰祥。核子把dea-gft得不得了（あ

  の子はお母さんをたいへん怒らせた。）

   甫来核子口下着啖1別咋着核子（子供を驚かさない

  で。）

 3，「［LS lia42］」字文  （A達BV）

   達二二起来。把狗栓起来（犬をつなぎなさい。）

   他連房子門出去ロ拉。他把房子租出去了（彼は部屋を

  人に貸した。）

 方言では，「把字文」を含めて，処置表現の形式が

4つある。通常，それぞれを置き換えることができる。

音声から見るなら，「把字文」と「辞字文」は近く，「来

字文」と「連字文」は近いと考えられる。

（十二）その他の表現

 当地の方言特有の文法表現である「V里杭」系列を

まとめて検討していきたい。この系列は意味からの分



類が難iしい。

 1．「V里杭」形

 この構造は情況や状態がある態度に達することを表

す。具体的な程度は話者がはっきり述べなくても，聞

き手が心で悟る点に特色がある。程度を表す要素が

「杭」である。文中のVは一般的につぎにあげる3つ

の意味上の特徴を持つ。まず，感覚を示す述語で，心

身で感じられる動詞，形容詞であることが挙げられる。

そして，この構造で示される感覚はほとんど好ましく

ないことであること，また，それらは，ほぼ受身動詞（形

容詞）であることが挙げられる。構造全体から見れば，

共通語の「V得慌」に相当するが，意味上，「V得慌」

は下の①の特徴しか持たず，情況や状態が極端な程度

に達することしか表せない。方言「V里杭」形は①と

②の特徴を兼ね備えている。

   熱里杭：（①暑くてがまんできない  ②暑い）

   捺里杭：（①寒くてがまんできない  ②寒い）

   累里杭：（①疲れきっている  ②疲れている）

   峨里心：（①お腹がすいてがまんできない②

       お腹がすいた）

   緕里並：（①すし詰めである  ②込み合う）

   包里杭：（①日にさらされて耐えられない ②

       日にさらす）

 文法面から見れば，構造の前に程度副詞が用いられ

るか否かという，共通語との違いも存在する。「V里杭」

の前には「血⊥「怪⊥「崩」，「有点」など，「とても」

や「たいへん⊥「すこし」の意を表す程度副詞は用い

られる。共通語「V得慌」の方はできない。

    方言       共通浩

   屋心血塩谷杭。 ＊国里根熱的慌。

           （◎屋里復熟／屋宇熱得慌）

   （部屋には暑くて堪られない。）

   崩悪影面杭。  ＊非常村灰得慌。

           （◎非常t寸灰）

   （たいへん嫌がれる。）

   我有画廊累逸玉。＊我有点幽幽得慌。

           （◎我有点累了／我累直面）

   （僕はすこし疲れた。）

   イホ餓里並唄？  ＊伯く蛾得慌喝？

           （◎面面不溶？）

   （お腹がすきましたか。）

 疑問文やあるいは構造の前に「有点兀」を用いる場

合に，「V里杭」構造は上述②の意味しか持たない。

つまり，「祢餓里杭唄？」と「祢餓唄？」，「我有点几累

里杭。」と「我有点几累」はそれぞれ同じ意味を表し
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ている。

 2。「V里（全）N杭」と「NV里杭」

 「V里杭」中，受動者を置ける位置は2箇所ある。

次のA形式とB形式を比較してみよう。2つの形式は

構造上も異なり，意味論も主動文と受動文の違いが明

らかである。

  A形式（主動文）

 布灯砂面（全）眼杭。E灯照眼，眼不gy服

 （ライトが目を照らし，目がくらむ。）

 控訴脂里（全）耳朶杭。高話副耳餌朶，耳朶稽服

 （スピーカがやかましくて，耳が耐えられない。）

 燗訳註（全）鼻子杭。燗唯七子，鼻子不ev服

 （煙にむせて，鼻が耐えられない。）

 担子圧里（企）膀子杭。担子圧肩膀肩膀ヌ綬

 （担ぐ荷物が肩に重みを加えて，肩が耐えられない。）

 君津里（全）脚杭。鮭子as脚，脚ヌ綬

 （靴がきつく，足が耐えられない。）

 毒天地前里（全）脊梁杭。egPH光晒脊梁，脊梁ヌ綬

 （強烈な日光が背中に当たって，背中が耐えられない。）

  B形式（受動文）

 眼廿里杭。眼被照豪雪St服

 （？目がくらまされる。）

 耳：朶柏里杭。耳朶被ag得不en服

 （？耳がとどろかされる。）

店子喰湯漬。鼻子被唯得々SU服

 （？鼻がむせられる。）

膀子圧里謡。肩膀被圧得ヌ鍍

 （肩が押さえつけられて耐えられない。）

脚掛里杭。脚被捌雛市

 （足がしめつけられて耐えられない。）

 脊梁晒里謡。脊梁被晒得ヌ鍍）

 （背中が日に焼かれて耐えられない。）

 B形式構i造には一般的に主動者を導入することがで

きない。例えば二

   ＊眼叫白油照里杭。  ＊膀子叫担子圧里杭。

   ＊鼻子叫姻喰里杭。  ＊脊梁叫毒天地晒里杭。

 また，動詞が心理的動詞の場合に，ほぼB形式しか

とれない。

    A形式        B形式

  ＊十九里（全）尻前。  瓦礫前里杭。

             （私は寂しく感じている。）

  ＊煩里（奈）他杭。    他煩里杭。

             （彼はいらいらしている。）

  ＊悪三里（全）我杭。  我悪三里杭。
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          （私はたいへん嫌悪している。）

 3。「V里（Al）N給喰祥」と「NV里給捨祥」

「V里（介）N給口恥祥」と「NV里謡嗜祥」はそれぞ

れ上述のA形式，B形式とかなりの共通点がある表現

である。「給r舎祥」は情況あるいは状態の程度を表すが，

具体的にどんな程度かははっきりしない。したがって，

A形式，B形式の「杭」を「給湿祥」または「給ム祥⊥

「給洪ム祥」に置きかえることができる。

 遠核子『得他娘給喀祥。igat三把他娘r得不豪雪

 （この子はお母さんをひどく怒らせた。）

 他娘『里給ロ舎祥。他二二r得不得了

 （お母さんはひどく怒らされた。）

 牟二品里・令眼給一二。4灯照得眼御住受

 （ライトが照らして，目がたいへんくらんでいる。）

 眼照里給喀祥。眼二三照得眼什ム似三二受

 （？目は照らされて，ひどくくらんでいる。）

 姻山里Al鼻子姶捨祥。燗喰得鼻子不得了

 （煙にむせて，鼻が耐えられない。）

 二子喰里給捨祥。鼻子被唯得不得了

 （？鼻がたいへん煙にむせられている。）

 しかし，構造の前に程度副詞が使えない点が「杭」

文形式と違う。程度副詞より「給ロ舎祥」という比喩的

表現の方がよりいきいきとした表現になるからだと思

われる。

 4。統語レベルからの「杭」類と「給喀祥」類の文

の特徴の比較

 動作の主体と対象を構造に取り入れると，つまり各

部分が揃っている文からは「杭」類と「給ロ舎祥」類の

文の性格が異なることが明らかになる。以下の5つの

文型を検討しよう。（つぎのAは全体，Bは部分を表す）

 ①動作主一動詞一対象B一程度

 「杭」構造も「給二二」構造もこの文型を取り入れ

ることができる。

  牟灯照里（奈）眼杭。  二二二三（全）眼給喀祥。

  姻二二（企）喉暁杭。  姻二二（全）喉暁給喀祥。

 ②動作主一動詞一対象A一程度

 この文型は「給湿祥」類構造しか取り入れることが

できない。

  牟灯照里謡姶ロ舎祥。  ＊牟灯丸払我杭。

  咽唯里（全）他給ロ三富。＊姻三里（企）二二。

 ③対象A一「叫」一動作主一動詞一程度

 この文型は「給Aロ舎祥」類構造しか取り入れることが

できない。

  我叫牟灯照里給口舎祥。 ＊我叫牟灯照里杭。

  他叫咽唯里給口舎祥。  ＊他叫姻喰里杭。

④対象B一「叫」一動作主一動詞一程度

 この文型は「給「舎祥」類構造を取り入れることがで

きるが，「杭」類構造を取り入れるとやや硬い表現と

なる。

 眼叫牟灯照里給ロ舎祥。 ？眼叫牟灯照里杭。

 喉吻叫姻唯里給ロ舎祥。 ？喉吻叫姻ロ合里杭。

⑤対象A一「叫」一動作主一動詞一対象B一程度

 この文型は「姶捨祥」類構這を取り入れることがで

きるが，「杭」類構造を取り入れるとやや硬い表現と

なる。

 我叫牟灯照里（ノト）眼給捨祥。？我叫牟灯照里（全）

               眼杭。

 他叫姻喩里（全）喉暁給喰祥。？他叫咽唯里（介）

                喉晩杭。

 また，清代山東系作家の作品では類似する表現が多

 く見られる。例えば『醒世因縁伝』：

  第4回：管家，祢掌奈茶杯来我吃几杯雲，逮小杯

 1司的人慌。（執事さん，茶碗を出して何杯か飲ませ

 てくれ。こんな小さな杯ではもの足りない。）

  第34回：二三人家伯銭圧的手慌ム？（君の主人

 は金が嫌いなのか。）

  第46回：自乍所記二二二人慌。（聞いてからずつ

 とくさくさしている。）
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附 方言共通語文法関係比較表

文
法
関
係

方言形式 方言例 共通語形式 共通語例

随A随B 無血撞随花ロ拉。 （一）辺A（一）迦B 銭鐘撞迫花了。

A子B子 吃出動子 A井且B／迫A迫B 吃着井且掌着

V子AV子B 華年悦孝子実 一辺A一高B 一迫悦一単三並
 
 
列

杭（是）A杭（是）B 杭（是）去杭（是）不去 日当而A吋而B 吋去年不去

一軒A項弓B 一且芙，一弓喜 忽而A忽而B 忽而突，童謡笑

AA不AX 干干不干漆蛋1 想A就A，不想A就X
夏干下司好干，不好好干就

ｽ蛋1

愛A不A 我愛来不来。  A就A，不 A就不A 我 藪下来，不 来就不来。

二丁（里）A就A 二丁里能来二二肥。 只要A就B 不要丁丁丁丁咀。

但是（里）A也不B
但是里有一星法兀也不来麻
ﾏイホ。 白白A也不B

朝使有一点亦法也出来博士
I。

得是A就A 家壁土他得率玉出殊。 二丁能A就A 家各事他生殊且殊。

是是A就／都B 是ノト筆就能写字几。 只要A就B 是是半玉能写字。

須里A才／不B 富里イホ去才／渦中。 非A不B 非イホ去不行。条
 
 
件

錯述A才B 錯たt祢能清劫他藩。 多ラ／只有A才B
只有弥才能清白他，多士ホ
ｹ。

白白准／什ム都／也B 白白白白長我都門白白。 白白准／什ム都B 元槍准当臥長我都没意児。

爾管准／什ム都／也B 即下准也不能吃坂不掌銭。 不学准／什ム都B 不家司准都不能吃坂不乙銭。

任A不B 任喀不憧 如何A都不B 任何事都不憧

A不A里唄 剰銭不評銭里偏，当累痛言。 A不A都序言系
剰銭不剰単三高運，吃胞肚
q最要緊。

得力／掘故A，B 得力分家弟兄傭唆起来ロ拉。 因力A血振B 士力分家，弟兄柄妙了起来．

A，都窪B里事几 他言打，都是肯向向学事几。 之所以A，是因力B
他之所以挨打，都是筆力食
h引起的。

因
 
 
果 A，VOV里 里子疹，喝聖水豊里。 之所以A，是以力B

他之所以船子疹，姻家力喝
ﾁ水煎壕故。

格言，俗培的引用 旧里活人，餓的瀬人。 之所以A是浮力B
之所以挨餓，是因力士人太
｣了。

蚤悦A，倒B 墨舌下雪，（倒）不大冷。 曇然A，但是B 星拙下雪，倒不太冷。

逆
接

粛看A，（倒）B 百歩不興，（倒）血貴。 戸車A，倒B 別看亜大，倒至貴。

A不，（倒）B
遠核子炮借着大不，不少装
秩B 別看A，倒B

別粛軍核子全子不大，却不
ｭ吃。

白子A，（就）B 掴子我，今年就不畳屋子芋。 如果A，就B
如果是我，今年就不葦屋子
ｹ。

一能A，（就）B 一能我不着丁丁快子丁丁。 万一A，就B 万一粟飯着尺就赴快心来。

官展／不是 上上我上坐会兀，家来客駐。 不然
不然我逐坐一会几，家里来
q人了。

不宣 下月詣資不可先三下去？ 要望A就B

下
月
的
工
資
要
不
就
丁
丁
下
去
？

就是A，也B 就是再貴，二二也早起啖。 準準A，也B 即使再貴，我也冥得起。
仮
 
 
定 寺子／破子A也B

破子迭百十斤不要，也高給
ｼ干到底。 言立A，也B

即便掌上性命也高高高高到
黶B

A，A去 他死死去。 要A就辻他A（放任を表す） 他要死就辻二死。

A，A咀 弥走走咀。 要A就Aロ巴（勧誘を表す） 祢要走就赴累走咀。

A，A休／他的 他走走他里，我不推。
要A就A（話者と関係がないことを表す）

他要走就走他的，我不阻推。

不A不A雲 祢不去不去雲。 即使丁A也没美系
祢高高不 高高，不高高可
ﾈ。

蒙弥狗几里／狗蒙祢
西多里友大水ロ拉。蒙祢狗几
｢。

准要是鶉祢，他就是小狗子

I
西多里友大水了。鶉弥是小
邇q的。
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AX似B 畑江彊似那・令。 A比BX 迭／卜比那全好。

AXB数B 姐如小他三歩。 A比BX数 嬉如比他小三歩。
比
 
 
較

A銀／赴B 徒弟賦活上師傅啖。 A赴得上B 徒弟也赴得上師傅。

A給B祥 遠雪娘如給介下女祥。 A眼B差不多 遠几姐如就像閏女一祥。

A給B般X 張三給李四般大里。 A眼B一祥X 張三眼李四一般大。

A照子B差回ロ拉 他照子他寄差干肉。 A比B差逸了 他比他寄差近了。

是A是B イホ考的是文科是理科？ 是A迩是B 祢考的是文科述是理科？

是AB 祢葦北是文科理科？ 同上 同上
選
択
疑
問 A是B 日向午坂榊湯是制膜膜？ 是A迩是B 午坂是辮面条迩是倣慢訣？

AB

海
里
張
師
傅
里
緩
怠
イ
ホ
里
班
兀
？ 同上

晩上是張師傅的班込是弥的
ﾇ？

遭NV 二二遭水上ロ拉。 被NV 庄稼被水滝了。受
身

吃NV 遠核子浄吃人家巻。 被NV 迭核子老被人家胃。

引
 
用

N撰文（来）
七品芝麻官的文：“当官不
ﾍ民倣主，不月生回家雲鉦
秩B”

某某有言
七品芝麻官悦迂：“当官不
ﾍ民倣主，不如回家雲鉦
秩B”

N里活（来）
他二二来：“公家里言不吃
宙芫h。”

某某工法
用他的活悦，就是“公家的
笊s飛白不吃。”

A町回B似的／祥
遠核子給他参似的，不肯悦
?B A像B似的／一祥

遠
核
子
像
他
蓼
似
的
，
不
愛
悦
一
活
。

比
 
喩 A給B嚢 他心眼几給芝麻粒嚢。 同上 他心眼兀像芝麻粒那祥小。

A給B祥急X 長虫給搏面杖祥悠粗。 A像B那ムX 蛇像根榊面杖那ム粗。

A拝BV 我拝他由来。 A把BV（“把”字文） 我良媒叫来。
処
置 A来BV 警察来小畔押走ロ拉。 同上 警察把小襟押走了。

A達BV 他連房子産出去駐。 同上 他把房子租出三下。

そ
の
他

V里杭
u里給ロ舎祥

凝血累里杭。

w里我練薬祥。
V得慌
u得不天下

無毒輪中慌。

C得我不得了。
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